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			Nota de Stefano Eco

			Migracions i intolerància és un petit recull d’escrits i intervencions d’Umberto Eco. Alguns es remunten a fa més de vint anys, com queda ben clar des de la primera línia, però ens conviden a pensar sobre temes encara molt actuals i urgents avui dia, amb raonaments vàlids i eficaços.

			El primer text inclou part d’una conferència pronunciada al gener de 1997 en la inauguració del simposi organitzat per l’Ajuntament de València sobre les perspectives del tercer mil·lenni. El segon tradueix i readapta la introducció al Fòrum Internacional sobre la Intolerància, que va organitzar a París l’Académie Universelle des Cultures el 1997. El tercer text està extret d’un discurs que Eco va pronunciar el 2012 a la Universitat de Nimega, als Països Baixos, seu del primer tractat de pau europeu el 1678. El quart és la introducció a una antologia de textos sobre l’antropologia recíproca de l’associació Transcultura, publicada a França el 2011.

			Els primers dos textos estaven inclosos al volum Cinc escrits morals (1997, Eco ja els definia allà com un collage), i els altres són inèdits a Itàlia. Els hem triat per la seva pertinença als temes de les migracions i de la intolerància, sobre els quals Itàlia i tot Europa s’han d’enfrontar amb la seva pròpia història i els seus propis valors. Es tracta de textos que ens empenyen a actuar utilitzant el cap i no pas l’estómac. I és per això que l’editor els proposa.

			STEFANO ECO
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			1. Les migracions del tercer mil·lenni

			L’any 2000 s’acosta. No em posaré ara a discutir si el nou mil·lenni comença a la mitjanit del 31 de desembre de 1999 o més aviat a la mitjanit del 31 de desembre de 2000, com ens farien pensar les matemàtiques i la cronologia. En l’àmbit simbòlic, tant les matemàtiques com la cronologia constitueixen una opinió i, sens dubte, el 2000 és una xifra màgica, la fascinació de la qual és difícil defugir després de tantes novel·les del segle passat que anunciaven les meravelles de l’any 2000.

			D’altra banda, hem sabut que, també des del punt de vista cronològic, els ordinadors entraran en crisi quant a les seves dates, l’1 de gener de 2000 i no pas l’1 de gener de 2001. Els nostres sentiments seran impalpables i erràtics, però els ordinadors no s’equivoquen ni tan sols quan s’equivoquen: si s’equivoquen l’1 de gener de 2000, tenen raó. Per a qui és màgic l’any 2000? Per al món cristià, evidentment, ja que marca dos mil anys des del presumpte naixement de Crist (tot i que sabem que, en realitat, Crist no va néixer l’any 0 de la nostra era). No podem dir «per al món occidental», perquè el món cristià s’estén també a civilitzacions orientals, mentre que pertany a l’anomenat món occidental Israel, que considera el nostre registre en termes de Common Era, però, en realitat, numera els anys d’una altra manera.

			D’altra banda, al segle xvii, el protestant Isaac de La Peyrère va observar que les cronologies xineses eren molt més antigues que les hebrees i va avançar la hipòtesi que el pecat original implicava tan sols la posteritat d’Adam i no pas altres traces, nascudes molt abans. Per descomptat se’l va declarar heretge, però, tant si tenia raó com si no des del punt de vista teològic, La Peyrère reaccionava davant d’un fet que avui ja ningú no posa en dubte: les diferents datacions vigents en civilitzacions diverses reflecteixen diferents teogonies i historiografies, i la cristiana és només una entre moltes d’altres (i voldria destacar que el càlcul ab anno Domini no és tan antic com es pensa, perquè encara a l’alta edat mitjana es comptaven els anys no des del naixement de Crist, sinó des de la presumpta creació del món).

			Crec que l’any 2000 també se celebrarà a Singapur o a Pequín, a causa de la influència del model europeu sobre els altres models. Tothom celebrarà, probablement, l’arribada del 2000, però per a la majoria dels pobles de la Terra serà una convenció comercial, i no pas una íntima convicció. Si a la Xina floria una civilització abans del nostre any 0 (i, a més, sabem que abans d’aquest any havien florit altres civilitzacions de la conca mediterrània, però ens hem posat d’acord a numerar els anys en què vivien Plató i Aristòtil com a abans de Crist), què vol dir celebrar l’any 2000? Significa el triomf del model que no anomenaré cristià (perquè celebraran l’any 2000 també els ateus), sinó, en tot cas, del model europeu que, després que Cristòfor Colom descobrís Amèrica —tot i que els indis d’Amèrica diuen que en aquells anys van ser ells els qui ens van descobrir a nosaltres—, s’ha convertit també en el model americà.
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